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 پیشگفتار

 
 

هـایى را   شناسى در پهنه علم امروز جایگاهى رفیع یافته و ذره در چند دهه اخیر، زبان
شکافته که هر کدام آفتابى را در میان داشته است. ورود به حریم انتزاعى معنا با عبور 
از سنگلاخهاى لفظ و صورت کار آسانى نبوده است؛ با وجود این، آنچه بشر در این 

هـاى پیشـینیان در ایـن     حق از مجمـوع تتبعـات و اندیشـه    فته بهنیم قرن در باب زبان یا
آرایـى گشـتاریان بـه سـرکردگى نـوآم       تـر و بـارورتر بـوده اسـت. صـف      زمینه غنـى 

شـکنى در مفـاهیم بـوده و     چامسکى در برابر ساختگرایان پیرو بلومفیلد، نوعى سـنت 
ویـژه رونـق    بـه  شناسـى  ها و مفاهیم نو را گسترده است. تحولات جدید زبان باب واژه

گزینـى، دسـتورهاى    ـ تیره و نیـز مقولـه حاکمیـت و مرجـع     ساختارهاى نحوى ایکس
توصیفى موجود را از سطح کفایت توصیفى به سطح کفایت تبیینى ارتقا داده اسـت.  
توضیح تنوع ساختارهاى موجود که در دستورهاى تجویزى حاضر بـه صـورت غیـر    

گزینـى   مبتنـى بـر مقولـه حاکمیـت و مرجـع     استدلالى مطرح بوده، امـروز در دسـتور   
 توضیح استدلالى یافته است.

اى دیرینه دارد و بزرگان و علماى مـا از   شناسى در کشور ما سابقه هرچند زبان
هـا،   دهنـد. مقالـه   اند، با وجود این، رونق آن را به غرب نسبت مى این مهم غافل نبوده

تحریـر درآمـده چنـدان فـراوان و      شناسـى بـه   تحقیقات و کتابهایى که در زمینه زبـان 
ها  همه یافته تغییرات حاصل چنان فراگیر بوده است که محققان را فرصت خواندن آن

هاى بزرگان این  ها و اندیشه هرگز نبوده است. با توجه به این معضل، آشنایى با نظریه
 علم دو هزار ساله کار چندان آسانى نیست و به وقت و نیروى کافى نیاز دارد.

ــادى چیســت، در جمــع فیلســوفان و    د ــش نه ــن دان ــان و آنکــه ای ــه زب ر مقول
دانشمندان تمام اعصار بحثهاى بسیار رایج بوده و همچنان نیز با شدت و جدیت بسیار 



انگیـز زبانهـا و رفتارهـاى نحـوى کـه از خـود نشـان         ادامه دارد. ساختارهاى شـگفت 
زبانى جهانى کشـانده اسـت؛   هاى  شناسى نوین را به سوى کشف مقوله دهند، زبان مى

اى و بنیـادى، ایـن راز پنهـان خلقـت      هـاى پایـه   با این امید که با یافتن و توجیـه نشـانه  
 کران توانش عام کشف گردد. گشوده شود و این دریاى بى

توان اقتباس، تألیف و ترجمه دانست. به ایـن دلیـل اقتبـاس     کتاب حاضر را مى
نظریــه حاکمیــت و آن، بــر کتــاب  شــود کــه مــدل و نظــام ســاختارى محســوب مــى

تألیف کوپر استوار است؛ نظـر بـه اینکـه مطالـب منـدرج در آن کتـاب        گزینى مرجع
هاى بـدیعى از زبـان فارسـى آمـده کـه حاصـل تحقیقـات         دقیقاً ردیابى نشده و نمونه

نمایـد؛ امـا بخشـى از ایـن کتـاب را       مفصلى بوده است، صفت تألیف نیز مطلوب مـى 
، ترجمـه مقالـه مفصـل    »سمت«ض خواند، زیرا به پیشنهاد سازمان توان ترجمه مح مى

 عیناً و بدون تغییر آمده است. رویکرد کمینگىچامسکى با عنوان 
زبانـانى کـه در دانشـگاه تگـزاس      در جریان و روند تحقیق، از توانایى فارسـى 

ها کـه حاصـل عملکـرد     اند استفاده شده و درحقیقت تمام جمله مشغول تحصیل بوده
لف بودند، با قضاوتهاى گویشوران زبان فارسى محک زده شده است. جا دارد از مؤ

اندــ تشـکر و    تمامى آن دوستان ـ کـه خوشـبختانه برخـى از آنهـا بـه وطـن بازگشـته        
زبانان داخل کشـور نیـز لحـاظ     قدردانى نمایم. در چاپ سوم سعى شد نظرات فارسى

 شود. نظرات دانشجویانم بسیار راهگشا بود.
دان ارجمند آقایان دکتر ابوالحسـن نجفـى و دکتـر محمـد دبیرمقـدم ایـن       استا

اند. ضـمن سـپاس از راهنماییهـاى ارجمنـد      هاى لازم نموده کتاب را خوانده و توصیه
پذیرم، زیرا بر قضاوت و اسـتدلال خـود    این بزرگان مسئولیت هر نوع اشتباهى را مى

نقص باشـد   تواند کامل و بى نمى ام و بدیهى است حاصل فکر هیچ انسانى تکیه داشته
دانم از سرکار خانم  ویژه لازم مى چون کمال مطلق ویژه ذات احدیت است و بس. به

عادله مشایخى که در ویراستارى سـخت ایـن کتـاب جـدیت تمـام داشـتند تشـکر و        
قدردانى نمایم. چنانچه همکاران گرامى و حتى دانشجویان بار دیگر بـه نارسـاییهایى   

از دید اینجانب به دور مانده است برخورنـد و مـرا راهنمـایى نماینـد،      که بدون شک



گزار ایشان خواهم بود. امیدوارم با راهنماییهاى عالمانه آنها از غلطهاى علمـى   سپاس
و محتوایى در چاپهاى بعدى خبرى نباشد و خود نیز از آن راهنماییها سود برده، رفع 

 نقص نمایم.
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